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Hlustreradt nyaste £Sßdags-lagas!n. (VII årgången

Johan Henrik Thomander.
(Ur Götheborgs H:s o. S. T. for d. 21 &' 22 

Juni 1850-)
Thomas Thomæus, Prost och Pastor i 

Fjelkinge, som dog 1795, efterlemnade ic- 
_e blott den nioåriga sonen Jöran Jacob, 
tan bland dc flera barnen äfven en äldre 

'otter, hvars son Johan Henrik föddes i 
jelkinge i Christianstads län den 16 Juni 
798. Fadern var vice Pastorn derstädes 

Mag. Albrecht Johan Pisarski. Denne, som 
aldrig blef befordrad, missiverades omkring 
i stiftet ännu då sonen satt ledamot i Dom- 
capitlet och dog, såsom en af stiftets äld
ste ”hjelpeprester”, på 1830-talet. Mag. 
P:s farfar Albrecht Pisarski, Regiments- 
skrifvare vid Equipage-Contoret under A- 
miralitetet i Carlskrona, hade inkommit med 
Kon. Stanislaus, då denne höll hof i Chri- 
stianstad, hvarefter många af Konungens 
hoftjenare af Kon. Carl XII hugnades med 
små befordringar i Skåne och Blekinge, 
då de ej vågade återvända till Polen, der 
deras parti besegrats. I detta hänseende 
har Thomander en likhet med Joh. An
drem Moadensis, som var en af Lutherska 
kyrkans stödjepelare under lithurgiska stor
men. — Fädernenamnets alltför utländska 
klang var ett af skälen, hvarföre Th. bil
dade sitt namn efter mödernet. Ringa 
hjelp hade han af sin fader, men utan allt 
fädernearf blef han dock icke. Den star
ka sjelfständighetskänslan hade han af Po
lacken Pisarski; fromhetskänslan var ett 
ärf af det Thomæiska mödernet.

Dj upast blef intrycket på denna känsla i 
den unge Th:s hjerta af mormoderns bi
belläsning och böner, med hvilka han för
ut gifvit sin son Jöran Jacob Thomæus den 
första rigtningen. Thomas Thomæi maka 
var, såsom vi redan antydt, en Monica. 
På hennes bord låg, j ernte Bibeln, Bælters 
postilla. I dessa tvenne böcker lärdo Th. 
sin första theologi, hvilken han aldrig öf- 
vergifvit. Är 1806 sattes han i Carls- 
hamns skola, derifrån han 1812 dimiltera- 
des till Lunds universitet. Han hade då 
redan skrifvit predikningar till sin mor
mors glädje och comedier till hennes sorg. 
Latinsk versification utgjorde ett tidsför- 
drif för pilten och ingenting mer eller 
mindre än världshistorien — dock efter ett 
mindre sammandrag — var ämnet, som be
handlades. — Blott ett års vistande vid 
högskolan medgaf honom hans stora me
dellöshet, hvarelter han ”tog condition.” 
Han hade dock hunnit att blifva så väl 
känd i Lund, att han derunder' blef för
ordnad, att í6 19 årig, Iran den 3 Nov. 
1815 till den 31 Mars 1817, förestå ett 
coltegat i Karlshamn. Äfven då han åter

vändo till Lund och studerade med den 
högsta ifver, läste han dock ej ”för gra
den.” Men hvad magister-examen åsyftar 
att framkalla, nämligen ett mångsidigt stu
dium, vanns i högre grad, än hos do Ue
ste gradpssserarne ibland sludiosa javen
ías. Det torde vara lättare att uppgifva, 
hvad han ieke läste, än hvad han läste 
under de nio år han var student. Bland 
de böcker han lånte från akademiska bi- 
bliotheket var t. ex. Spinoza, något som 
väckte ej ringa förvåning Los den för till
fället Ijenstgörande bibliolhekspersonaien. 
Han hade mycket anseende så väl bland 
docentes som discentes. Då lian en gång 
infann sig på Dr. Hy landers lection 1820 
afbröt gubben med underrättelses, alt fö
reläsaren nu hade ca lärd till åhö
rare.

Th. blef prestvigd den 20 Juni 1821, och s. 
d. förordnad till predikant vid Carlshamns 
castell. Blef sedan privatlärare i Hrr Win- 
bergs och Meyers lias i Karlshamn och deref- 
ter hos H. E. Gr. G. Trolle Wachtmeister, 
under hvilka befattningar hans vittra och 
theologiska studier med kraft fortsattes, lian 
började utgifva öfversättningar af Shakespe
are 1824—35, som äfven afen sedeare öfver- 
sättare, Prof. C. A. Hagberg, erkännas så
som mästerstycken. Lika lycklig var han 
såsoiii öfversätlare af Molnen, lustspel af 
Aristophanes 1826, Manfred af Byron s. å., 
Brutus efter Voltaire 1830, Amanda från 
Spanskan, Prudentii latinska sånger 1828, 
och Om det fullkomliga goda eller Tyska 
théologien från gamla Tyskan, 1825, samt blef 
snart allmänt erkänd såsom Sveriges lyckli
gaste öfversättare. Ypperst i detta hänseende 
är likväl hans originels forsok till öfversält- 
ning af Nya Testamentet, om hvilken Teg
nér i sina prestmöteshandlingar. bland an
nat yttrar, att den förråder ”ovanlig öf- 
versättareförmåga.” ,

Professor M. E. Ahlman hade ett brin
nande nit att upphjelpa theologiska semi- 
narii-studierna hos S. M. Candidaterne. 
Han hade i II. Reuterdahl funnit ett godt 
biträde och höll på att få ett annat i A. 
Sandberg; men då denne 1825 återbörda
des af Kalmar, kallades castellpredikanten 
i Karlshamn att höstterminen 1826 hålla 
exegetiska föreläsningar inom theol. facnl- 
teten i Lund. Denna kallelse utfärdades 
först på Professorns begäran af Pro-Can- 
celleren, ”intill dess IL K. II. Kancelleren 
skulle täckas att derom annorlcdes förord
na.” Man fruktade motstånd i anseende 
dertill, att Th. ej var graduerad; men den 
18 Aug. (826 skref Cancellers-Sekretera- 
ren P. Håkansson (ill Dr. Ahlman: "1 an
ledning af Hr. Doctores sednaste skrifvel- 

se får jag den äran nämna, att jag för 
min del anser den omständigheten, att Tit. 
Thomander icke är Phil. Mag. på intet sätt 
kunna vara nagot hinder för hans antagan
de till Docens, helst han är så fördelaktigt 
känd, att Hr Doctorn gör för verket en 
särdeles fördelaktig eröfring. Det är, som 
Hr Doctorn säger, högst vigligt, att dug
liga och utmärkta ämnen anlagas till Do
center, ty de skola utgöra den framlida 
uppsättningen af Adjunkter och Professo
rer.” Den 36 Januari 1837 följde consti- 
tutorialet af Kancelleren, sedan Th. dispu
terat de Antichristo primæ Ecclesiæ, 1826.

Nu framträdde H. Reuterdahl och J. H. 
Thomander med on Theologisk Qvarlals- 
skrift, som af dem upprätthölls 1828-32 
samt ny följd 1836—40, hvarunder 40 häf
ten ufgingo. 0. R. var liberal och pro- 
geaeiv, Th. conservativ i sin theologiska 
bekännelse, men de sämjdes dock godt i- 
nom samma omslag. Tidskriften vann stort 
och allmänt anseende. Th. ökade sill ryk
te såsom lärd Theolog genom en disputa
tion Do Donis Spiritus Sancti 1828 pro 
Exam. Past, ceh utnämndes till E. O. 
Adjunct i facultelen d. 11 Febr. 1831. 
Nu uppstod en ny Eris Scandica, då Christ. 
Wâhîin skulle få efterträdare som Dom
prost. Reuterdahl hade ej velat söka af 
undseonde för sin gamle lärare Hylander, 
som ville dö såsom Domprost, men dog 
föro förslagets upprättande. Th. hade sökt 
för nöjet alt åter speciminera. Men då II. 
dödt, vaknade Ahlmans önskan att få Th., 
såsom den utmärktaäte af de sökande, på 
dénia plats och han tog sig dristigheten 
att begära Theol. Facultetens i Köpenhamn 
utlåtande om de sökandes specimina, innan 
Philosopher och Jurister och Mcdici i Lund 
företogo sig att öfverrösta Theol. Facul
tetens ende Professor. Och de Köpeuhamn- 
ska Theologerne, alla af stort rykte, före
nade sig i Ahlmans omdöme, att Tins spe
cimen för första Theol. Professionen i Lund 
var ej blott det bästa utaf de många af- 
lagda, utan det enda af fullgillig veten
skaplig halt. Delta fullkomligt opartiska 
responsum, afgifvet utan all kännedom om 
personerne eller ens deras namn, skaffade 
dock både Ahlman och Thomander myc
ken ovänskap. Den utmärkte Prof. Clau
sen skref d. 18 Dec. 1831 till Ahlman: 
”Deres II. V. ville godhelsfullt undskylde 
den Uleilighed, som jeg, paa egne og mi
no Collegers Vegne, paadrager Dem ved 
al oversende vedlagle Skrivelse til Dem 
• • • • Publicerings-Maaden överlädes al- 

deles I). II. V. Kun önskedo Vi at vor 
Erklæring maatte blive saa vidt bekjendt
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korama

Stats- 
Kongl.

verallt fann 5—-6—8 Theol. Professorer i 
alla vetenskapens grenar, i stället för Se
minarier med Præfecter för inöfning af de 
practiska handgreppeh. Nu uppgjordes 
förslag till den nya organisationen af 
Theol. faculteten, livari Th. ingick såsom 
Pastoral-professor d. 16 Nov. 1833 med 
Husie præbende, sedan lian disputerat de 
justa dispositone Theologiæ practicæ. Ilart- 
mansdortf skaffade, såsom Eccles. 
Sekreterare, det vigtiga förslaget 
Sanction.

Sedan Ilartmansdorff lyckats i 
nyttiga reform, föranstaltade han, att 
Commitle, som af K. Maj:t nedsatts 
att öfverse Kyrkolagen, måtte, sedan 
1829 utkomne Förslaget Ull Kyrkolag 
Ordning för

denna 
den 
för 
det 
och

Svenska FörsåinUngarne ej 
synts vinna många sympathier, förstfeodi- 
ficra alla förhanden varande författningar, 
som npplyste, förklarade, ändrade eller 
tillök! e den gällande kyrkolagen. Den 27 
Dec. 1833 befalldes Domcapitlen insända 
allt livad do cgde i delta hänseende. Och 
när materialierna samlats, valde K. Maj:t, 
pä H:ffs förslag, en ny Commité d. 6 Aug. 
1838, inom livilken Th. hade ett ej ovig- 
tigt rum. Cömmitléen började arbeta med 
ledning af Th:s ”Förslog till Kyrkoordning.” 
I Commit teens arbeten har Th. alltsedan 
rastlöst deltagit.

omslingrat mina ben ända upp till knäna.
Gud! jag är förlorad! ropade det inom 

mig, och hvarje droppa blod i mina ådror 
tycktes stelna till is; .jag darrade som ett 
asplöf, tills just sjelfva fruktan, att jag i 
min förskräckelse kunde reta ormen, tillba- 
katrängde allt annat och jag åler låg som 
förlamad. Reptilen tycktes sofva; åtmin
stone höll den sig alldeles orörlig. Huru 
länge detta varade, vet jag icke, ty tiden 
liknar för den ångestfulle evighetens ring. 
På en gång klarnade himlen upp •— må
nen bröt fram —■ stjernor glänste öfver 
mig; jag kunde se dem alla, ty jag låg 
utsträckt på sidan, med ena handen under 
hufvudet, hvarifrån jag icke vågade bort
taga den; icke heller vågade jag se ner 
på min förfärlige sofkamrat, som milt onda 
öde hade sändt mig.

Plötsligen tillkom en ny förskräckelse : 
ett sällsamt, knarrande ljud bakom mig, 
åtföljdt af tvenne små skarpa slag på mar
ken, väckte ormen; den började röra sig, 
och jag kände, att den kröp uppåt milt 
bröst. I detta ögonblick, då en outhärde- 
lig fasa nästan gjorde mig så vansinnig, 
att jag höll på att rusa upp och finna min 
död, sprang någonting öfver min skuldra 
och störtade sig på reptilen. Jag hörde « 
ett gällt skri från den obekante angriparen 
och ett fruklansvärdt kväsande från ormen. 
Ett ögonblick kunde jag känna, huru 
kämpade med hvarandra — kämpawy$»p* 
min kropp —; nästa minut voro deÆpjjgy 
vid mig på gräset, och slraxt derpajn.á¿h¿y* 
steg längre bort, vridande sig kring^ivar-' 
andra, inflätade i hvarandra, stridande med 
mod och kraft; jag såg dem: en mung.us 
eller ichneumon och en cobra di capello.

Jag sprang upp och betraktade denna 
högst egna kamp; ty det var nu full da
ger. Jag såg dem för ett ögonblick skil
da åt, såg ormblickens giftiga glans van
mäktig inför motståndarens skarpa, qvicka, 
rastlösa öga. Jag såg denna tvekamp med 
blickar ånyo gifva rum för cn närmaré 
strid, såg att mungus var biten, att han 
sköt åstad som en pil, sannolikt för att 
söka den ännu okända ört, som skall in
nehålla ett motgift mot ormtanden. Snart 
återvände lian med friska krafter, och då — 
glada anblick! — såg jag inom kort, huru
som ormen förlamad af sin motståndares bett, 
döende nedstörtade från sin hittills halft 
upprätta ställning, hvaiefter den bila, be
undransvärde segraren uttryckte sin glädje 
i en mängd språng och satser öfver sin 
fallne fiendes kropp.

En officers äfventyr i Ostindien.
”Jag sof djupt och godt — berättar en 

officer, som en natt fardados till fots i en 
öde trakt af Indien, och slutligen, öfver- 
väldigad af trötthet, kastade sig ned på 
det förtorkade gräset och insomnade, med 
detsamma den första ljusstrimman bröt fram 
i Öster —, jag sof djupt och godt, något 
som jag sedan aldrig kunnat under bar 
himmel, ty mitt uppvaknande var rysligt. 
Innan jag blef fullkomligt vaken, kände jag 
cn aning om fara, en obestämd fruktan, 
som höll mig fängslad vid marken och var-

Jag visste, 
att cn skugga passerade öfver min kropp, 
och kände alt det var säkrast, att ligga 
stilla, i fullkomlig orörlighet. Jag kände 
mina ben fängslade, som af cn lefvande 
kedja. Men liksom om jag hade fått ett 
opiai, som skyddade mig för häftig för
skräckelse och deraf möjligen följande rö
relse, så visste jag icke, förr än jag blef 
fullkomligt vaken, att en ofantlig orm hade

som mueligt: do herved forefaldende Ud- 
gifter udbeder jeg meg tillige opgivne.”

Så trycktes detta Danska Theologernas 
omdöme om Th:s disputation de Arliculis 
Fidel primants, 1830, hvilket dock intet 
betydde för de dömande i Lund, hvilka fö
redrogo Tit. Adj. Ilellstenius, såsom ordi
narie, då Th. var blott E. O. Adjunct. 
Grefve L. v. Éugeslröm hade ansett denne 
Adjunct omöjlig till Professor, då han 
1823 ville anställa cn quarlus såsom Pro
fessor i Pastoral-Theologien, hvarlill han 
önskat föreslå Mathem. Professorn Kjel- 
lin, som dock undanbad sig. Under v. 
Engeströms efterträdare blef denne Bell- 
stenius med den största enthusiasm före
slagen och af K. Maj :t utnämnd till Profes
sor Theologiæ primarias, samt snart utmärkt 
med Nordstjernan. Dock bör nämnas, att 
Cancelleren önskade en annan utgång.

Vi hafva ansett oss böra belysa denna, på 
sin tid vidtbekanta stridsfråga, hvar uti Th. tog 
liflig del för alt spara, om möjligt, sinbe- 
fordrare ett nederlag, som skulle 
att ge denne ett djupt sår, emedan befor- 
draren ansåg det gälla de högsta frågor, 
för hvilka han lefvat ett helt verksamt lif.
Vi böra tillägga, att,'då A. så ifrigl fäk- 
tade för alt få Th. på den plats, hvarmed 
pastorsembetét vid Domkyrkan i Lund är 
förenadt såsom præbende, hade Th. redan 
uppenbarat sina öfverlägsna predikogåfvor. 
Ilan utgaf 1829 cn samling Predikningar 
och Skrifletal och 1830 en Predikan vid 
Jubelfesten, på begäran tryckt.

Då Ahlman lidit sitt fullständiga neder
lag, skyndade vännen från sjelfva ung
domstiden all trösta honom. Bland hans 
till bibliotheket i Lund donerade papper 
förvaras ett bref frän cn landsprost, hvil
ket slutar sålunda: ”Denne Th. år en verkli
gen ovanlig man, djerf och rjelfständig, mera 
passande för Amerikanska fristaterna, än 
för vårt servila samhälle.”

A. reste sig snart med lika mod för sin 
kära vetenskap, med IL IL i ena, och J 
IL Th. i andra handen. Han begärde, alt 
dåv. Akad. Bibliothekarien skulle skaffa 
honom bättre besked, huru Theol. Facul- 
teterna voro ordnade i andra länder. Den
ne utvidgade det förut varande commerci
um litterarium med en mängd nya univer-, nade mig för hvarje rörelse, 
siteter genom att dit sända årstryck och 
höfliga bref. Alla svarade, till och med 
do Polska, alla — utom Christiania. Då 
cn stor remiss en gång ingått och A. der- 
om underrättades cn afton, kom han efter 
kl. 10 och gal sig ej ro, förrän remissen 
öppnats och han lått de præleclions- 
calaloger, på hvilka lian väntat, livilken 
fröjd strålade i gubbens öga, da han öf-

(Foris.)
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Stanniiu'fê »5?tfïottci.
(Sorti. fr. 9?:o 2.)*

J5o3 en romerfï författare Jacinta, font kfbe omfring år 100 
efter Æriftud, ocf fom kmnat en utförlig oef pålitlig beflrifning om @er« 
manien, finna mi månget brag, font fufifomligt fmarar emot, fmnb 
wi fjelfme fänna om noåra norbifïe förfäber. Sålunba berättar fan 
att ©erinanerna kfbe af byte od? rof i frig, att be uppftällbe ftna 
frigéfärar i filformig flagorbtting, fanit fämnabed ftna fränberd 
ntotb, få frantt be irfe fingo maitabot. Se tillbragte ofta båbe ba« 
gar orí) nätter meb brirfanbe, fmarmib font ofraft uppfommo blobiga 
nvifter. Scannen evföll ingen femgift meb fuftrun, utan tmärtom 
föpte tjenne. Wîan räfnabe tiben efter nätter od; mintrar, od) irfe 
efter bagar oef år. Sefa od) många anbra brag befräfta, att roåra 
förfäber marit nära beflägtabe tneb (germanerna. Särffilta ttUfrebd« 
uätlanbe unberrättelfer ont Sanmarf funna mi emellertib ingaitinba 
mänta af Sacitud, ty färom far fan ailö ingen funffap; fan fän« 
ner irfe en gång namnet Sanff eller Sanmarf. §olfnnmnet fyned 
förft framffymta fod ben akranbrinffe geografen sptolomœita, font 
lefbe omfring 50 år fenare, oef) egbe en för ftn tib omanlig funffap 
ont jorben. «£>an talar nemligen, blanb annat, om be folf, font bo 
på ben ftora ön Scanbia: Saufioner od; Outer. áro befa namn 
befamme, font Sanffar oef ©ötfjer, få fafma mi ett befräftelfe på 
riftigfeten af mår fypotfed, att bet banffa folfet utfprungligen bott 
på ffanbinavifia falfön, eller i Sfåne; ty på enbera måfte namnet 
Scanbia fafma affeenbe. Sitt en fyblänff geograf, font blott fabe 
ett ofullftänbigt begrepp ont länberna. norr om Öfterfjön, fallar 
Scanbia en ó, i ftället för en falfô, är felt naturligt orf; fan irfe 
minffa fand tromärbigfet.

Så bunfla oef ofuUftánbiga âro be upplysningar mi funna 
benita of be gamle författares mebbelanben om Sîorben. Serf un« 
berftöbja be, om än fmagt, be fypotfefer, fotn allmänt antagita, till 
följe af noggranna unberföfningar af måra egne fornfägner od; af

.rQgfes*Af «
• ■

»

íyorntibontíHiienn.

unbt omfring i [anbei fe mi nemligen en 
mängb fornlemntngar. f|3å morfema od) 
föjberna finned näftan ofmeraHt en mängb 
runba jorbfögar, font man, mib itfgräfning, 
funnit mara grafftáílen. Så mäl i befa, 
font på anbra fällen i jorbytan, far man 
funnit åtffilliga ftagd rebffap från en

längft förfluten tib. ?lf befa far man fóft finta till bet tillftånb,
(mari lanbeta inbyggare i be tiberna befunnit ftg.

Snart infåg man,.genom att jemföra en ftor mängb af infam« 
labe fornfafer, att be måfte tillföra fögft olifa tiber. (Sn mängb 
fynb, fotn uteflutanbe beftobo af ftenfafer, mifabe att en tib måfte 
fafma funnits, bå man enbaft nyttjat ften till ffäranbe rebffap od; 
irfe fänt brufet af metallerna. Sy fabe nian fänt oef nyttjat be 
långt fullfoniligare metaiïrebfïapen, få ffulle man irfe fafma begag» 
not be långt minbre änbamålfenliga af ften. Senna tib far man
berför fallut.

©te niUbeiiî
bet jannolifa forbna förfållanbet mellan 3forbboerna oef be anbre e« 
uropeiffa folfeii. SBÍ fafma fett, att när mi färutinnan forbra fi« 
ftoriff mipfet, mi enbaft funna erfåHa ett fögft otillfrebSftällanbe 
fm.ir. SlUtfammanS är näftan enbaft ginning, förmoban, på fm föjb 
fannoliffet, rimligfet.

Set är berför ferbeleS gläbjanbe, att i nyafte tiber en ny mäg 
till funffap cm JforbenS fornfiftoriffa tib är öppnab, font låfmat 
att frambeleS fafta ett nytt ljud öfmer bet, font nu, till fierre belen, 
är ybefant oef bunfelt.

3Kan plägar inbela grafftällena från benna tib i ftenfögar 
(fteenbndfer) odf jätteftugor.

®tenfögarue äro antingen aflånga, eller runba uppföjningar 
af forb, fringgärbabe af mäftiga ftenar. Se aflånga fallad tång-

ÖÄlf

«ató.æ ■

AV; Vi

Sån gfögar.

fogar, be runba runbfögar. Slfmenpå uppföjningarnc, font i lång

Oîunbfôgar.
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ikigiu ne ftunbom pafiva enlùngbaf 10ü till200 alnar, ftniwö ftenfanis 
rar, Ijivilfaö antal på runbltögarne gern»» är en, på långbögarne 
»vanligen tivå, ¡alian tre. Te bilbaô af få fallabe bärfteiiar, eller 
¡tenar fom äro ftällbe i en frets, od) betärfaö af tmärliggarcii, 
en ¡ten e.f ofantligt omfång. Teß lângb är, liffom bärftenarneö, 4 
till 5 alnar, ort; omfretfen ofta inemot 20 alnar. Så tvål bärftes 
name, font hvärliggaren »vänba flata fiban inåt, l>tvareinot be yttre 
ftborna äro myrfet ojemna od) oformliga. Teöfa ftenfamrar »voro 
be egentliga grafftällena, od) tjär förtvarabeS be böbaS ben, tillifa 
meb en bel rebffop ocb fmytfen.

xJätteffiigoriia äro ftenfamrar inuti ftora, runba jorbl'ogar, 
font äro uppfaftabe öfiver bem. Te lifna fullfomligt famrarna i 
ftenfyögarna od) Ijaftva, liffom be, tunga tafftenar, men äro af bes 
tybligt ¡torre utfträrfning. Vlfiven här finnaS mellanrum mellan fíes 
name, fvllba meb minbre ¡tenar od) flifor. gran föbra eller ôftra 
fiban af l)ôgen föra långa ftcngångar eller fleurer in i graffamma» 
rené inre, ^är ftnnaö en mångb obränba menniffoben, tillifa meb 
fmytfen, rebffap od> »vapen. Slftven i ingångatne finnaö ben, 
bivaraf man ¡lutar till, att befta tjögar fjafiva »varit familje-graf» 
»var, ocb att man, när graffammaren itfe har funnat rymma flere 
lif, flutligen begagnat ftg af ingången.

9?ågra be förnämfte jätteftugor, fom blifivit bibefyållne, ftnnaö »vib 
Uolejre, Dppefunbby, i UllerSljögen wib Smibftrup, i Sulianeljögen 
»vib SmgerSpriiö, alla i grebriföborgS amt; tvibare i ffföbbingehögen 
»vib iptjanefiorb på ®îôen ocb i Vunbeftöi »vib Ullerup i ÄeltborgS 
forfeit i Ti)'?-

fRöbbingehögen »vib 5|3E>a»tefiorb.

■ 7 : ^',£1

> *
■■ ■ • '■ ■ ■ v':
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Uileröfyögen »vib Smibffrup.

Ten ftftnämnbe högen är itfe blott märfivärbig för fm ftorlef 
(graffammaren är 12 alnar lång ocb 3 alnar breb), men ben hat 
äf»ven, innanför ben ftörre fammaren, en minbre om 3 alnar i fyr* 
fant ocb på bäba ftbor af ingången till benna ftnnaS inljuggne nås 
gra figurer, eljuru myrfet otydliga od) oläéliga. Ta man, »vib fjös 
gens utgräfning 1834, alls ingenting fann, få ijar man ffäl att 
antaga, bet benna ljög, fom få många anbra, reban för lång tib fes 
ban blifivit unberföft.

§uru bet »varit möjligt för mennifror fom fafnabe alla »våra 
niefaniffa Ijjelpmebei, att flytta befia ofantliga flenmaffor upp på 
Ifögame, ät oß en gåta. Terföt härrör namnet jätteftugor förmobs 
Sigen från ben förunbran, lyvarmeb be betraftats af allmogen; ty 
benna l)ar »val Ijänfort bem till be ftarfa jättar, fom flungabe hela 
flippjlyrfen genom luften, ort) leftva i folffägnema fom »välbiga 

fämpar. böjligt är cmellertib, att man anlagt långfluttanbe planer 
af jorb upp tid i)öit>en, o«p, meb tiUljjelp af ftarfa Ijäfftänger, ruis 
lat ftenarne bit upp. fSftven en annan omftänbigfyet »vätfer i hög 
grab »vår förunbran. Ten inre fiban af ftenarne, fom metier ät ins 
gången, efter åt graffammaren, är flat od) jemn, meban ben ytlre 
är ofynggen ort) ojemn. erjuru f>ar bet »varit möjligt för menniffor, 
fom bet felabeS metallrverftyg, att få ftenarne få bearbetabe? Så myts 
fet funna »vi emeflertib ¡luto till, nemligen att bepa menniffor oms 
forgöfuHt foft »värna be bêbaê freb, bå be amvänbt få mytfen mös 
ba od) anfträngning på beraö grafivar.

9)îeban jättefiugorna utan motfägelfe funna anfeé fom begrafs 
ningöftätten, få är betta itfe oivillforligt fallet meb ftenljögarne. 
SOlånga £>afn?a anfett od? anfe bem ännu för offerptatfer otf, tings 
ßällen, ber folfet famlabeö, för att afgöra fina angelägenheter. Xtväts 
liggaten (ftenen, fom bilbar tafet) fhtlle bå »vara altarftenen, på brvils 
fen offerbjuret böbabeö, »vib be offringar fom belebfagabe förljanblins 
game på tingen; från ftenen flöt bå blobet neb i ftenfammaren. Tet 
är ivifit itfe ofannolift att några af beéfa l)ögar Ijaftva »varit tings 
ftällen, men bet långt ftörre antalet l)ar otiviftvelaftigt »varit be graf* 
ningöftällen.

Semte benen, finner man äfiven bränba lerfärl, fulla meb jorb, 
men l?ii?cit> änbamålet »varit meb befja, ät itfe nog flart. Te|ulom 
tjat man funnit några enfla fmycfen, fåfom perlor ocp fnoppat af 
bernften (h»vilfd ämne man heiutabe från haf®Prnnl)cn^' 'r'^1re 
jagtrebfïap, fåfom lanfar oc£> pilfpetfar af flinta; ftfïerebffap, |ås 
fo»»t merfrofav od) barpunfpetfar af flinta, oberäfnabt anbra rebffap 
och roapeit.

(gottf.)
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(VII årgången3®

Danis! Webster.
Nationerna af anglosachsiska stammen 

liafva i år blifvit beröfvade trenne af sina 
berömdaste store män. På Henrik Clay’s, 
den store Kentuckierns, död, följde jern- 
hertigens (Wellingtons) frånfälle, och nu 
sörjer Förenta Staternas folk förlusten af 
sin störste statsman, som blilyit dem öfrig 
efter Clay, — den vältalige och kraftfulle 
Daniel Webster.

Websters lif gifver, genom det sätt, hvar
på han ur lägre förhållanden svängde sig 
upp till ära och inflytande, en nyttig lär
dom och ett lysande exempel åt hela sam
tiden. Om Clay till sin börd tillhör
de den del af amerikanska befolkningen, 
som man betecknat med namnet ”kavalje
rerna,” så tillhörde Webster, så väl i af- 
seende pä sin födelseort, som på sitt tidigare 
hem, den andra grenen af folket, som man 
kallar ”puritaner”. Webster var ”Yankee” 
i ordets egentliga bemärkelse. Han föd
des i den lilla staden Salisbury i staten 
Ncwhampshire, den 18 Jan. 1782. Ilans 
far, Ebenezer Webster, var en af de för
ste nybyggarno i denna del af Nya Eng
land. Han tjenade med utmärkelse i kri
get mellan engelska kolonierna och Frank
rike, och sedan i befrielsekriget mot mo
derlandet. Efter freden 17G3 slog han sig 
ned i den nyanlagda kolonien Township, 
der Winipisiogee- och Pemigevattnen sam
manträffa. I denna trakt, som då var en 
fullkomlig vildmark, föddes den store ta
laren och statsmannen Daniel Webster, och 
iörlefde här sina lleste barnår. Sedan han 
besökt åtskilliga skolor och fulländat sina 
juridiska studier i Boston, erhöll han, 1805, 
praktik som advokat i staten Massachus
setts. Kort derefler slog han sig ned, som 
sakförare, i sin födelsebygd. Ilans far, en 
man af förträfflig karakter och skarpt för
stånd, dog 1800, sedan han haft den gläd
jen alt få beundra sin sons vältalighet in
för domstolen. Följande året uppslog den
ne sina bopålar i Portsmouth i Newhamp- 
shire, der han erhöll en hedrande ock vid
sträckt, om också icke indrägtig praktik. 
Här gjorde han sig snart så välkänd och 
omtyckt, att han 1812 utvaldes till folkre
presentant i kongressen. Ehuruväl en af 
de yngste mcdlemmarne i denna kår, o.ch 
utan all erfarenhet i lagstiftningsväg, steg 
han dock, genom den skicklighet han åda- 
galade, både som affärsman och talare, ha
stigt till betydenheten af en bland de för
nämste partjledarne. 1 politiskt hänseende 
slöt han sig till Clay. 1 kongressen luir
nos då ett stort antal män af anseende; 
men man kände snart och luedgaf det öp

pet. ”att, såsom Loweds sade — Sö
dern icke kunde uppvisa någon bättre man, 
och Norden icke hans like.” Emellertid 
hade Websters familj ansenligen tillvext, 
så att han såg sig nödsakad att utbyta sin 
inskränkta verkningskrets i Portsmouth mot 
en vidsträcktare och indrägligare i Boston. 
Ilår bief han, inom kort, deu mest efter
sökte sakföraren vidt omkring, och vid dom- 
stolarnc i Massachussetts nämndes intet namn 
med så mycken aktning, som hans. Redan 
hade han med bifall uppträdt inför högsta 
domstolen — supreme court — i Förenta 
Staterna, då åt honom uppdrogs försvarare- 
kallet vid en högst vigtig rättegång; den 
skarpsinnighet, han härvid utvecklade, och 
hans oemotståndliga sätt att framställa si
na bevis, gjorde honom allmänt bekant, 
och från denna tid gällde han, utan motsä
gelse, för den förnämste sakföraren i hela 
statsförbundet.

Är 1820 invaldes Webster- i den kon
vention, som sammanträdde för att revide
ra staten Massachussets författning, och in
gen ulöfvade ett så mäktigt inflytande på 
förhandlingarne och besluten i denna för
samling, som han. Nästan vid samma tid 
erbjöd man honom en plats i senaten i 
Washington; men han såg sig nödsakad att 
afslå den. 1822 deremot låt han ef sina 
vänners böner och föreställningar öf ver ta
la sig, att uppträda som kandidat till en 
representantplats för staden Boston, och 
man valde honom med stor pluralitet. Del
ta steg, tillfölje hvaraf han var tvungen 
att åsidosätta sina göromål som sakföra
re, medförde för honom betydliga pekuni
äre förluster, för hviika han dock längre 
fram fick ersättning genom en riklig sub
skription, som anställdes för honom af hans 
parti. År 1823 intog han sitt säte i kon
gressen, och höll under denna session sitt 
berömda tal öfver grekiska revolutionen, 
medelst hvilket han inträdde i serien af 
seklets störste statsmän. Hösten 1824 å- 
tervaldes han med 4,990 röster af 5,000, 
och 1826, då han också uppträdde som 
kandidat, förklarade sig icke ens hundra 
valmän emot honom. Såsom Senator spe
lade Webster nästan alltid en framstående 
roll, och hans väldiga vältalighet gafmån
gen gång utslaget i de vidtomfaltande frå
gor, som under de sista decennierna sys
selsatte Ameiikas lagstiftare. . Hans tal 
beundrades som mästerstycken af en klar 
och djup ande och deras verkan var o- 
mällig. Är 1839 besökte Webster, på en 
kortare tid, Europa, hvarvid han förnämli
gast upphöll sig i England. Ilavs rykte 
hade ilat före honom (ill gamla vcrlden, 
och vid hofven i London och Paris samt i 

dessa båda hufvudstäders högsta kretsar 
emottogs han med all den högaktning och 
uppmärksamhet, som lillkommo hans talen- 
ter och det anseende han cgde i sitt fä
dernesland.

Vid hans återkomst från denna utöykt 
hade general Harrison, Whigparliets kan
didat, bestigit presidentstolen, och inbjöd 
Webster, alt som statssekreterare träda i 
spetsen för kabinettet. Hans förvaltning, 
under en period af tvenne år, betecknades 
af utomordentliga resultater. Unionen var, 
under denna tid, invecklad i en långvarig 
tvist med England, beträffande nordvcslra 
gränsen af staten Maine. Härtill kom den 
svårlösta fråga, som väcktes, då fiero a- 
merikanska fartyg vid Afrikas kuster an- 
höllos af brittiska kryssare, och längre 
fram hotade affären med Mac Lead i Newyork 
att medföra en ordentlig brytning mellan 
do båda regeringarne. Genom Daniel Web
sters kloka och sansade politik lillväga- 
bragtes slutligen förlikning i Washington, 
don 9 Aug. 1842. I detta fördrag bief 
gränstvisten, som öfver ett halft århundra
de väntat på sin lösning, afgjord till båda 
parternas tillfredsställelse. Man träffade 
ett vänskapligt och verksamt arrangement, 
alt med förenade krafter undertrycka slaf- 
handeln, och slutligen följde en öfverens- 
kommelse om ömsesidig utlefverering af 
brottslingar. De öfrige stridiga frågorna, 
som vid denna tid förefunnos mellan Stor
britannien och Förenta Staterna, blefvo på 
samma sätt, med undantag af tvisten om 
Oregonsgobilel, bilagde medelst den trakta
ten åtföljande korrespondensen.

Då Polk blef president, lemnade Web
ster sitt embote, och inträdde åter i sena
ten, af hvilken han förblef medlem under 
hela Polks förvaltning och ända till gene
ral Taylors död. Ehuru utan befattning 
med exekutiva makten, gjorde han dock, 
vid lösningen af Oregon-frågan, sitt land 
ganska omfattande och gagnande tjenster. 
Då det slraxt härpå blef fråga om krig 
med Mexiko, satte sig Webster deremot af 
grundsats, i den fasta öfvertygelsen, som 
han delade med Clay och samtliga Whig- 
partiet, att landvinningar skulle störa jein- 
viglen mellan staterna i förbundet och blif- 
va farlige för det helas bestånd. Detta o- 
aktadt, hörde han, sedau kriget en gång 
var börjadt, (ill dem, som ulan uppskof 
beviljade de till dess förande nödige med
len. Ja, hans andre son, major Edvard 
Webster, emottog, med sin fars fullkom
liga bifall, anställning vid ett regemente 
frivillige, men dukade under för strapat
serna under fälttaget, hviika hans svaga 
konstitution icke var vuxen.
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Då vice presidenten Fillmore besteg den 
genom Taylors frånfälle lediga president
stolen, var en af hans första åtgärder att 
kalla Webster till statssekreterare. Äfven 
denna gång utmärktes hans förvaltning af 
skicklighet och lyckliga resultater, och 
hans ledning sf göromälcn motsvarade full
komligt hans rykte, som en stor och djup
sinnig politiker.

ilan« död, som följde nf en sjukdom i 
underlifvet, ¿en 24 Oktober 1852, försänk
te hela landet i sorg. Med lugn fattning 
motsåg han sitt slut, och ända till sista an
dedraget hado hnn full sans och klart med
vetande. Hans karakter, vandel och ta- 
lenter, som numera tillhöra historien, kom
ma alltid att räknas till hans fosterlands 
mest lysande minnen. I privatlifvet var 
Daniel Webster allmänt älskad och aktad, 
och visade äfven här on nyttig verksam
het; ty nästan hola den tid, som statsgö- 
romålen lemnade honom ledig, egnade lian 
ål åkerbruket och landthushållningen öfver 
hufvud. Så ofta icko hans göromål, som 
folkrepresentant eller statsman, kallade ho
nom till Washington, vistades han antingen 
på sin landtgård vid Marshfield i Mas
sachussetts, eller på sin födelseort i New- 
hampshire. I båda dessa stater hade han 
vidsträckta oeh värderika egendomar, som 
sköttes efter de bästa ech nyaste metoder 
i landlbushållningen. Oaktadl deesa syssel
sättningar, hade han äfven tid öfrig Ull 
utarbetande sf mångfaldiga skrifter och 
a (handlingar,

Utdrag af Professor Haasteens 
”Resminnen från Sibérien, år 

1829 och 1830.”
(Fo.rts. fr. N:o 2.)

Då denna stora stepp, som ligger emel
lan 46 och 50 graders bredd, och från 64 
till 68 graders östlig längd från Ferrö — 
tillförrno var obebodd, och handeln med 
detta nomadfolk är särdeles fördelaktig för 
Ryssland, som för de simplaste ar iklar 
tillbyier sig dess råämnen; så var regerin
gen bekymrad för dessa horders oroliga 
karakter, och sökte derföre alt försäkra 
sig om deras qvarstannande på steppen, ge
nom att inrymma åt de uralske Kosacker
na en bred landsträcka mellan floden Ural 
och den at Kirgiserna öfverlemnade del af 
steppen, med villkor alt de skulle bevaka 
de senare och hindra dein frän att dragå 
tillbaka till östra stranden af Ural. Straxt 
eller detta århundrades ingång började de 
också, oakladt Rysslands nästan omärkliga 

inblandning i deras styrelse, att ana, det 
de icke, längre voro ett alldeles fritt 
och oafhängigt folk, och lastade derföre 
sina kibitker (tält af filt) på kamelerna, för 
att draga tillbaka öfver Ural; men då de 
på sitt tåg stötte på en kordon välbeväp- 
nade Kosacker, och sjelfve voro obeväpnade, 
så vände do om, efter vexlandet af ett par 
skott, och slogo sig till ro.

Ï floden Ural finnes en mängd broskfi- 
skar af störslågtet (Acipanser)'. den hvita 
stören (A. Huso, pä Rysska bjelugaj, Ster
letten (A. Ruthenus), Osctren (A. Sturio), 
m. fl. I hörjan af året går denna fisk 
från kaspiska hafvet upp i floden Ural, för 
att der lägga sin rom, af hvilken man er
håller den bekanta kaviaren, äfven som 
hussblåss af fiskens simblåsor; och då der- 
jemto köttet är välsmakande, sä stå de 
större arterna i högt pris, oeh är fång
sten af dessa fiskar grunden för de ural- 
ska Kosackernas välstånd. Det finnes Ko
sacker, som ega 40,000 rubier och dernt- 
öfver. Den rike Kosackens hustru bär, när 
hon är i full ståt, ett slags hufvudbonad, i 
form af en hjelm, utanpå tätt besatt med 
präktiga äkta perlor, af nära en kaffebönas 
storlek, och uppgående till ett värde af 1000 
rubier. En sådan mössa visades oss i U- 
ralsk af den rike kosackofficeren, hos hvil
ken vi logerade den 21 och 22 Januari; 
och dä lian underrättade oss, att det årli
ga vinterfisket på floden om ett par dagar 
skulle företagas, i närheten af förposten 
Margene v, så begåfvo vi oss till detta 
ställe. På vägen mötte vi fiero kosackslädor 
af samma form som våra bondslädor, med häc
kar på båda sidor, mellan h vilka låg en mängd 
kortare och längre hvila stänger, som i den 
tjockare ändan voro försedda med en stark 
och spetsig jernkrok, ungefär som på van
liga båtshakar. Då vi den 24:de om mor
gonen anlände till stället, funno vi 4,000 
Kosacker der samlade, och en 12:pundig 
malmkanon uppställd på den höga flodstran
den. Kl. 9 f. m. lät d-n kommenderande 
kosackofficern gifva ett signalskott med ka
nonen, till tecken att fisket nu skulle taga 
sin början. Kosackerne rusade ner på flo
den och ordnade sig på ett ställe, der man 
visste att fiskarna skulle skocka sig, i fyra 
rader, tvärs öfver floden, med omkring 3— 
400 steg mellan hvarje rad. Nu höggo de 
med isyxor hål i isen af omkring en fots 
diameter, och hålen belägne ungefär ctl par 
alnar från hvarandra. Vid hvarje hål ställ
de sig 2 eller 3 Kosacker, och sedan allt 
delta inom få minuter blifvit färdigt, ned- 
slacks i hålet en af de oinlalte stängerna, 
med sin krok. Då de många hvila stängerna, 
som bilda liksom fyra gårdesgårdnr tvärs 

öfver floden, skrämma fisken, så söker den 
att fly till en af sidorna, eller drifves må
hända af nyfikenhet, och stöter dervid emot 
en eller annan krok. Då Kosacken känner 
stöten, rör han stången upp och ner, och 
vrider den så småningom rundt omkring i 
handen, pä det att spetsen al kroken må 
kunna träffa fiskens kropp. Känner han att 
kroken bar fält fatt, så ropar han sina kam
rater till lijelp.

(Forts )

Direkt telegrafisk kommuni
kation mellan London och

Paris.
Den 1 November förlidet år pröfvades 

för första gången den elektriska telegraf
förbindelsen mellan London (stationen Corn- 
hill) och Paris. Väl existerade redan för
ut en dylik förbindelse mellan de beggo 
städerna, medelst underhafstråden från Dover 
till Calais, i förbindelse med trådarno från 
Dover (ill London samt dem från Paris till 
Calais; men ofvannämnde försök var det 
första man gjort, att bringa London och 
Paris i direkt förbindelse med hvarandra, 
nemligen med lillbjelp af underhafs-tele- 
grafkompaniels trådar och dem, som till
höra det nya ”europeiskt-amerikanska” kom
paniet. Detta senare har nedlagt sina trå
dar under jorden, längs vägen mellan Lon
don och Dover, och på senare stället fö
rena de sig omedelbart med underhafs-. 
trådlinan, hvilken senare åter,’«ian afbrott, 
slår i förbindelse med pariserlrådarne.

Upphofsmannen till delta företag, att o- 
medclbart förena London oeh Paris medelst 
en oafbrutcn telegraftråd, är en herr Brett, 
och sällskapets byrå 'befinner sig i London 
(Cornhiil N:o 30).

Daniel I, furste af Montenegro.
I Vestern af det fordna turkiska områ

det ligger ett litet bergsland, kalladt Mon
tenegro, som fordom lydde under Turkar- 
nes öfvervälde, men sedan ryskt-turkiska 
kriget varit fritt, och hvars befolkning (en 
blandning af Slaver och Greker) utmärker 
sig genom sin romantiska anda och sin 
framålsfräfvande bildningsdrift. Hosföljan- 
de illustration är ett porträtt af delta lands 
nuvarande furste, Daniel I, i sin pittoreska
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C. Petersens Officin 1853.

Daniel I, furste af Montenegro, 
den 23 Januari.Nästa N:o utgifves
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Sju dagar på en amerikansk 

ångbåt.
(Af ff»es-sinec!<er.)

(For!?, fr. N:o 2.)
Han samlahide med en ung, smärt man, 

som klädd i eu enkel brun öfverrock och 
stödjande sig mo! en ledstång, fiere gån
ger hjertligt skrattade st den lilles torro- 
liga skämt, ni' n annars hade något vemo
digt mörkt i blicken, som grannens konver
sation väl for el t ögonblick kundo tränga 
i bakgrunden, men icke belt och billet för

jaga.
Det var en Virg.nier; och hansfria, öppna 

blick, hans höga, af mörkt hår beskuggade 
panna, de starkt tecknade ögonbrynen, som 
djerlt hvälfde sig öfver likaledes mörka ö- 
gon, sfucko skarpt af mot do bleka au- 
létsdragen och nedfällda ögonen hos hans 
granne till höger, en smärt, smäktande man, 
hvars drag förrådde djupt, allvarsamt ef
tersinnande, medan han, tuggande på nag- 
larne, föga tycktes märka det sköna land
skapet, han kade för sig, och endasl’dâ och 
dä lyfte blicken från jorden, för att skyggt 
och flyktigt betrakta sin omgifning.

”Nej, d—n anamme mig, sir! Ni måste 
säga mig ert namn!” Med dessa ord vän
do sig den lille åter till Virginiern, just då 
de hjertligt skrattat, ål ett skämt. ”Jag 
sjelf heter Simmons, — och ni?”

”Gray,11 svarade den unge mannen i bru
na rocken, med en lätt bugning, ännu allt— 
jerot skrattande.

”Alltså, mr. Gray,” fortfor Simmons, ”ni 
må invända hvad ni vill, men man kan icke 
blifva ond på de fördömde Irländarne, o- 
aktadt alla deras misstag och befängdheter.”

”Nej, härutinnau motsäger jag er alls ic
ke, mr. Simmons,” svarade Gray ; ”jag har 
aldrig träffat mera humor, mera sundt för
stånd, mera träffande och skarpa infall, än 
just hos Irländarne.”

”Hör bara, hur det gick mig, förrgårs 
afton, i New-Orleans,” sade Simmons. ”Jag 
var i ett sällskap, och vi hade druckit om 
lilct med hvarandra, isynnerhet torde den 
söta nnanaspuuschen icke hafva bekommit 
mig sä alldeles väl; korliigen, jag tog min 
balt och gick ned på gatan, för alt något 
afkyla mig. Den friska luffen gjorde mig 
godt, och Sedan jag vandrat ett par galor 
upp och ner, befann jag niig fui]|ÍOln]¡gt 
väl. Nu ville jag återvända till sällskapet; 
men d—n annamme mig, om icke galorna 
voro hvarandra så lika, alt jag omöjligen 
kundo återfinna hotellet; icke heller kunde 

jag ordentligt uttala del gemena franska 
namnet. Kort och godt! Som dot redan 
var midnatt, så beslöt jag att återvända 
till mit! eget hotel, S:l Charles! men dä 
jag icke heller så noga kände vägen dit, 
gick jag till den förste bäste ”watchman” 
— väktare — och bjöd honom en dollar, 
om han ville f.Jja mig till S:t Charles.

”Jist come, along” — kom,bara—, sade 
han, med sådant tonfall, att jag omöjligen 
kunde misskänna Irländaren. Jag larfvade 
åstad, helt lugnt, bredvid honom, tills han 
plötsligen stannade framför ett litet hus med 
gröna jalousier, och antydde mig att träda 
in. ”Min kära vän,” sade jag, ”delta är 
ju icke S:t Charles; jag vill ju till S:t 
Charles’ hotel.” ”Är ni den, som har rätt 
att säga, hvart ni vill hän?” frågade han 
med sträf röst; ”är della inte vakthuset, och 
är det inte dit jag (ört er?”

”Men, för sju tunnor tusan, hvad har jag 
då gjort, att jag skall komma på vaklen 
och tillbringa nallen i finkan?” frågade jag 
honom, halft förargad, halft skrattande.

”Arrab, sirrah !” utropade han nu, liksom 
i högsta grad förvånad öfver min fräckhet ; 
”har ni inte velat besticka mig^” Detta var 
för mycket, och jag uppgaf ett fruktans
värd! skralt. Men detta tog han ganska il
la, och sköt mig, innan jag fick tid att 
hemta mig, in genom den redan öppnade 
dörren, der jag ögonblickligen annamades 
af tvenne andra, som skulle förpassa mig 
vidare.

Nu började jsg allvarsamt protestera mot 
herrar väktares åtgärder, pe,träffande min 
person, samt förtydliga förhållandet för den 
vakthafvande, då i detsamma, till min olyc
ka, ett helt sällskap larmande och skrikan
de fyllhundar allefvererades.

”Jag har nu icke tid att stå här en 
timma och höra på spektakelmakares ga
lenskaper”, afbröt mig denne tvärt, ”bort 
med honom!” — och få minuter derefler 
satt jag på den hårda britschen, säkert 
förvarad inom jernsmidda gallerdörrar, i 
det älskvärdaste sällskap af spelsbofvar, 
fyllhundar och liderligt pack.

”Och ni tillbragto 'hela natten på finkan?” 
frågade honom Virginiern skrattande.

”Ja, tror ni alt karlprne skulle släppt 
mig ut före kl. 9 morgonen derpå? Men 
bei i.lhafvareu ville skratta sig till döds, 
då jag fördes fram och, i närvaro af det 
fåret till watchman, berättade min historia. 
För öfrigt måste jag sjelf skratta med, 

och kunde icke blifva ond; det var för 
komiskt.”

”Kunde ni möjligen säga mig, min herre,” 
ålsporde en ganska gentilt klädd man herr 
Simons, som vänligt såg honom i ausigtet, 
”om här finnes mycket vildt i trakten? Ni 
tycks vara hemmastadd här, och jag har 
rest Iran New-York egentligen för jaglens 
skull och ville .gema veta något ställe, 
der det fanns rätt mycket att skjuta.”

”Ja, min kära herre,” svarade den till
frågade med en axelryckning, ”med den 
saken ser det sorgligt ut här nere. Det 

dock

är syllsynt, att vi någon gång träffa på cu 
råbock, och björnarue äro nästan 
utdöda.”

"Men vilda kalkoner finnas hä 
mängd?” frågade den främmande.

”Icke här nere, hvarest floden stig 
ver stränderna ; längre upp kartske en och 
annan flock. Men de äro sällsynta.”

”Ack,/du min herre och Gud!” fortfor 
New-Yorkaren nedslagen. ”1 Nya Eng
lands slater har jag ju hört helt andra 
berättelser ora den här varande jagten; der 
påstod man ju, att moarne här bvimlade af 
vilddjur och hjortar och kalkoner, och alt 
bufflarne vid Missisippi stodo och drucko, 
då ångbåfarne foro förbi”,

”Nå, passa då bara riktigt på,” ropade 
Simmons skrattande, ”så kan ni få er en 
helt beqväm jagt; men det fordras skarpa 
ögon till att upptäcka bufflarne på Missi- 
sippis stränder.”

”Är dä jagten i Missouri bättre”? frå
gade helt klcnmodigt New-Yorkaren vi
dare; ”jag skulle icke hafva dålig lust, att 
göra en exkursion till klippbergen.”

”Då har ni, i hvarje fall, kommit för 
sent för detla år, ”svarade Virginiern; ”ty 
om jag icke bedrar mig, så afgå de tven
ne till the rocky mountains destinerade säll
skapen redan den 1 Maj, den ena från Fort 
Smitt i Arkansas, det andra från Inde
pendence i Missouri.”

"Passa pä!” ropade kaptenen uppe på 
hurrikan-däcket.

”Oceanic,” närmade sig högra stranden, 
för att emollaga några passagerare från 
en plantage. Den lilla slupen dansade 
rodd af Ivonne kraftiga matroser, med su
sande fart öfver det al hjulen upprörda 
vattnet, och landade efter få minuter vid 
ett ställe, der fiero herrar och damer stodo 
och väntade pä den, sedando med hviftau- 
de af sina näsdukar fåll ångaren till att 
stoppa.
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Fiero Negrer framburo frän det nära 
stranden stående, praktfulla boningshuset 
kofferlar och hattaskar, jullen landade, en 
herre och tvenne damer stego uti, sakerna 
kastades öfter, och inom få minuter hado 
do nja passngcraruo hunnit ångaren, hvars 
maskin nu hvilado, och som började drifva 
tillbaka med strömmen.

”¿ro ahead/” — öfver till galionen — 
ropade kaptenen, som ofvan ifrån betraktat 
slupens ankomst, till styrmannen. I elt nu 
var den lilla farkosten äter fastgjord på be
hörigt ställe, säkerhetsröret utpuffade den 
hvita ångan i luften, och sedan fartyget ett 
ögonblick kämpat, för att öfverväldiga ström
men, flög det snar! med sin förra hastighet 
åstad mellan flodens stränder, medan från 
den nyss omtalte landningsplatsen hvita näs
dukar och halmhattar hviflade elt vänligt 
farväl åt do nykomne passagerarne, hvilket 
besvarades med många helsningstecken från 
fruutimmerskajutan.

Eu ung Mulatt gick nu omkring och ring
de med en stor klocka, för alt underrätta 
passagerarne, det middagen inom få minu
ter skulle serveras. — Det långa bordet, i 
midten af malsalen, var dukadt, och kap
tenen — en stor man, med en superb vext 
och en högst enkol, men smakfull drägt— 
öppnade fruntimmers-kajutan, och framför
de damerna till öfre ändan af bordet,samt 
intog sedan sjelf öfversta platsen, framför 
en ofantlig kalkonstek. Härifrån kunde han 
Öfverso hela bordet och genast uppfylla al
la sina gästers önskningar. Bokhållaren,' 
kring hvilken herrarme hade grupperat sig, 
intog samma plats vid nedre ändan, och 
Mulatt- och Negergossar, med ofantliga 
ullfrisurer, passade upp vid bordet och ser
verade de många olika slags rältcr, med 
hvilka det rikligen var besatt.

Måltiden gick lör sig, på amerikanskt 
sätt, hastigt och lustigt och utan mänga 
ord. Slraxt derefter serverades i små kop
par, eller Kreoler. as bruk, svart och utom
ordentligt starkt kaffe.

Efter maten sulio Simmons och Gray å- 
ter br edvid hvaranura på ”the boiler-deck.r>*) 
Den förre sträckte sig och gäspade med 
största valbehag, samt påslod sig halva ä- 
tit så mycket, all han för eftermiddagen 
vore alldeles oduglig liil hvad som helst.

”Men denna gumbo? svarade Virgeniern, 
”som Fransmännen här i landet äta med

') Boiler-drick kallas det lilla fria rummet, som 
iifcger fdrrut, Iramför bei rar nes kajuta, rakt öfver 
pannon a.

sådan passion, kan jag på inlet sätt förlika 
mig med. Detta slemmiga, sega otyg passar 
nu en gång för alla icko till min nordiska 
mago ; och den röde pepparen, med hvilken 
man öfverhöljer denna aptitliga rätt, vore 
ensam i stånd alt låta en frisk raenniska 
qvälvas af hosta.”

”Ja, ja!” skrattade Simmons, ”då jag först 
kom till dessa trakter, gick det mig på 
samma sätt, och min hustru lick icke på 
långliga tider sätta detta misehmasch för 
mig på bordel; men nu har jag vant mig 
dervid, och fördrager röd peppar som soc
ker.”

”ilär går det väl an”, inföll en ung man, 
som såg blek och eländig ut, och föregå
ende afton kommit drucken om bord; ”men 
litet längre uppåt floden, i Waterloo, der 
jag vistats ett års lid, inblandar man hac- 
kadt kött af alla möjliga slags kräk man 
kan komma öfver; jag har sjelf sett alt 
man till denna rätt tagit både ugglor, hö
kar och korpar.”

”Visserligen en aptitlig komposition,” in
föll mr. Gray.

”Jag, för min del,” sade Simmons skrat
tande, ”skulle nu icko orka med fjärdede
len af en korp, eller uggla. Jag har ätil 
så mycket, alt, om i dag något menskligt 
händer oss med denna skuta — och för
undra mig skulle det på intet vis, ty vi 
löpa, som om vi ville ölverflygla vinden, 
och der borta halva vi den tredje ångbå
ten, som vi upphunnit — så är del icko 
värdi för mig att länka på simning; jag 
går till botten som en sten.”

”Tror ni, min herre, att del har någon 
fara med denna ångbåt?” frågade med nå
got ängslig röst ocli på bruten Engelska, 
men myckel l.öiligt, den gamle herrn, som 
straxt föro middagen hade kommit om bord 
med de tvenne damerna.

’Ah, lappri!” skrattade Simmon; ”om 
pannorna springa, så märka vi det alls ic
ko här; ty vi silla rakl ölver dem, och 
komma så geschevindt ur denuaj vcrlden, 
att vi säkerligen i den andra icko ens 
kunna berätta saken.”

”Det är således sand, hvad man sade 
mig i Frankrike, att faran pä dessa äng
bålar är mycket slor?” frågado den gamle 
herren bleknande.

”ingalunda” albiöt honom Gray på det 
vänligaste; ”visserligen inträffa olla olvC- 
ker genom kaptenernas och maskinisternas 
lättsinne; men hår bclarar jag ingenting 
dylikt, ty kapten Wilkins tycks vara en

högst stadgad, allvarlig ocli förståndig man, 
som säkerligen icke lättsinnigt skall sälta 
alla honom anförtrodde j personers lif på 
spel, äfven om han icko riskerade samma 
fara för sitt eget.”

'’Jag tackar er pä det högsta, min her
re, för er vänliga upplysning,” svarade 
Fransmannen artigt; ”jag vill nu sjelf skyn
da bort att lugna damerna, som jag kan 
försäkra er hafva gått om bord med myc
ken ängslan.” Med dessa ord rekommen
derade han sig, och tog vägen åt frun- 
timmerskajulan.

Då han försvunnit, sade Simmons: ”det 
skulle vara roligt att vela, om into den 
der tagit någon life preserver *) med sig 
om bord. Det skullo högligen förundra 
mig, om han, så väl som den fruktansvärdt 
tjocka damen, i hvars sällskap han anlän
de, vågat sig hit om bord utan elt dylikt 
redskap.”

”Brukar man då alltid sådana lifräddaro 
på ångbåtarna i Vestern?” frågade New- 
yorkaron.

”Ja visserligen,” svarade Simmons; ”det 
finnes få kaptener, som resa utan dessa in
strumenter; jag tror likväl icke all ”ma
dam,” såsom han kallar henne,bar behof 
af ett dylikt ling, ty hennes 200 skålpund 
fell skola i hvarjo fall hålla henne öfver 
vattenytan. Voro jag kaptenen, så låt jag 
henne betala ötverfrakt. Mmi nu lägger 
fartyget i land, 'för alt intaga ved, och 
jag (ror det icke skulle skada någon af 
oss om vi företoge en liten promenad på 
stranden.”

Med dessa ord steg han upp, och då 
ångaren i detsamma ladu lili vid en plan
tago, gick hån i land, åtföljd af mr. 
Gray, newyorkerherreii och fiero andró.

”Wood pile, wood pile” — stapla ved 
—, skalladu styrmannens stämma öfver 
mellandäcke! och in i arbolarnos sofstälion, 
som voro belägno aklerut, nära rodret — 
”wood pile, boys (gossar), wood pile” — 
och ur alla vrår och vinklar framkröp 
arbetare och passagerare, för att till ånga
ren öfverflytta den på stranden upplagdo 
veden.

Emellertid undersökte styrmannen sorg-

*) Life preserver — lif bevarare — är en cy- 
linderfofmig inrättning af luft- oo'i vattentätt tyg, 
som kan uppblåsas genom elt titel messingsrör 1 
dess ena ända. Den är så formad, alt då den 
fastbindes ikring kroppen, kommer den alt ligga 
jemnt och stadigt under armarne ocli hindrar öf
re delen af kroppen från alt sjunka under vatten- 
y tan.
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fällig! alla kojerna på mellandäckei, för 
alt se eller, huruvida någon passagerare 
som icke betalt, for att slippa bära ved, 
hade undandragit sig denna skyldighet.

Afgilten för mellandäckspassagerarne be
stämmes nemligen med afseende härpå. 
Vanliga priset frän New-Orleans till St. 
Louis är 5 dollars, hvarvid man likväl ic
ke erhåller mat och sängkläder. Betalar 
passageraren detta, s* har han ingenting 
att skaffa med vedbäraudel. Men Letaler 
han endast 4, ofta också endast 3'Zj del- 
hus — från New-Orleaus till St. Louis är 
omkring 12,000 engelska, eller 300 tyska 
mil —, sä förpliktar han sig derjemte, att 
hvarje gång fartyget lägger till, för att 
intaga bränsle, bjelpa til! vid vedens trans- 
portering om bord

Kajulpassagerarue hafva icke alt göra 
med delta arbete, och betala från 20 till 
25 dollars för resan, naturligtvis med in- 
beräkning af vivre och sängkläder.

”Hej, gamla pojke!” ropade styrmannen 
till en fyrskrotig sälle, som salt nedhukad 
i en vrå och tycktes solve; han log ho
nom i kragen och skakade honom. ”Bär 
ni ved?”

”Nej!” svarado den tillfrågade kort och 
tvärt.

”Visa mig er biljett” — quittensen för 
passage-afgiifen, pä hvilken' alllidïstâr an
märkt, om passageraren är förbunden att 
bära ved, eller ej. — Den sålunda tillta
lade framdrog långsamt ur cu al sina dju
pa fickor en tillskrynklad papperslapp, som' 
han räckte ät styrmannen.

”Död och helvete!” ropade denne; ”hvar- 
för säger ni nej, då jag frågar er, om ni 
bär ved? Ni har ju intet betalt för att 
slippa.”

"Damn your eyes! — fördöme era ögon 
— hvartör frågar ni mig, om jag bär ved 
då ni ser jag sitter och sofver?”

”Ut med er, ut, och be damned! •— fan 
ta’ er.” —

”Nå, nå,” skrattade den andre, i det lian 
sl«g upp och sträckte sig; ”jag kommer 
tids nog.” Med dessa ord, gick han lång
samt fram mot fören, för alt lägga hand 
vid arbetet.

”Bär ni ved här?” frågade styrmannen 
vidare, i det han vände sig till en grupp 
af tyska bönder, som, nyligen anlände från 
det guíala fäderneslandet, föga begrepo, 
hvad han menade, och medelst upprepade 
skakningar på huívudet gáí'vo tillkän
na, att de antingen icke förstodojihonom,
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eller icke voro skyldige att bära ved, -— 
hviiketdera han behagade.

”Nix komm heraus,” ropade styrmannen 
förargad, och sökte härma de arma saisi
nes Tyska; ”do you wood?” —bär ni ved?
— och mellan hvarje ord, som han utta
lade så långsamt och tydligt som möjligt, 
liksom ville han derigenom göra sig mera 
begriplig, gestikulerade han alldeles be
fängd!, manövrerande pä ett sätt,som mot
svarade beskaffenheten af det åslundade 
arbetet.

”Hör du! hvad vill den dummer Jönsen?” 
frågade en af emigranterna en annan, ”ich 
wesss Dersch werklich nich — jag vet det 
verkligen icke — sieh nur, vas e vor Fa
xen macht — se bara, hur hau äbäkarsig.

”Nich verstehn,” sade nu eu af qvinnorna 
lili styrmannen, och skrek honom in i örat, 
så högt hon kunde, förmodligen emedan 
hon menade, att Lan dymedelst skulle be
gripa så mycket bällre.

En Tysk, som äfvenledes var passagera
re, men derjemte kunde tala Engelska, för
klarade nu för bönderna hvad del var, som 
man önskade af dem, och desse, som för
bundit sig att biträda, voro genast färdiga 
alt hörsamma ^kallelsen. De nedlade åter 
malen, som de höllo i handen, i de stora 
kistorna, hvilka tjenade dem på en gång 
till garderob och spiskammare, och en af 
dem ropade vänligt till styrmannen, modan 
han pådrog sin gamla, grima jacka; ”vi 
komma slraxt etter,” hvilket denne gri ma
cerando besvarade med ett ljudeligl: ”yah, 
yah !”

På stranden, der hundra famnar ved — 
hvarje famn 4 fot hög, 4 bred och 8 lång
— lago uppstaplade, hade emellertid bok
hållaren med en 8 fot läng mätstång af- 
sluckit IG famnar —• ängaren förbrukade 
pä 24 timmar mellan 30 och 34 famnar. 
Passagerare, matroser och eldskötare voro 
ifrigt sysselsatte med alt bära veden till 
fartyget, der åter andra stodo färdige att 
etnolfaga och inpacka den. Då fartyget 
hade ganska många mellandäckspassagera- 
re om bord — nästan blott och bart Ty
skar, som för några dagar sedan anländt 
med ”Gladialor” från Bremen, och nu gin- 
go till Missouri, för alt der nedslå sig — 
och dä största delen af dessa hjelpte till, 
så gick arbetet raskt undan, och inom en 
half timma var hvart enda trästycke om 
bord, tågen och plankorna iadragne och 
stönande och pustande delade "Oceanic" 
ånyo Missisqipis gula böljor.

Nattens mörker sänkte sig nu ned öfver 
”vattnens fader,” såsom Amerikanerne kal
la Missisippi, och rorgängaren höll litet 
längro ut från land, för att undvika de 
många ”snags,” som förekommo närmare 
stränderna. Här och der, på båda sidor 
om floden, hade mau uppländt eldar, för 
att antyda kaptenen, att, i fall han behöfde 
bränsle, så voro här "wood yards" — ved
platser —• tillfinnandes.

Upptändandet af dessa eldar är ett gö- 
romål, som tillhör Negrerna. Så snart de 
märka ankomsten af en ångare, hvilket un
der en slilla nalt och vid gynnande vind 
kan höras på en engelsk mils afstånd, så 
upptändas genast eld, och om ångaren läg
ger till och intager ved, så erhålla de af 
sin herre, såsom uppmúhlran */4 dollar. 
Men hur ofla springer icke en sådan arm 
djefvul förgäfves upp från silt hårda lä
ger, som han nyligen intagit, utmattad af 
tungt arbete! Han upptänder sin eld och 
väntar ofta halfva timmarne på ankomsten 
af ångaren, tills denna slutligen hinner 
fram och — far långsamt förbi. Bedragen 
i sina förhoppningar, släcker han sin eld, 
vänder tillbaka till sitt nästo och kryper 
åter ned under ylletäcket, hvilket han o- 
aktadt den qvalmiga och tryckande luften, 
drager öfver hufvud och allt, för alt nå
gorlunda skydda sig mot musquiternas plag- 
samma stygn.

På högra stranden, ungefär l‘/2 mil 
(engelsk) framom ångaren, var äfven en 
eld upptänd; men här svängde man derjem
te ett brinnande vedträd hit och dit, till 
tecken alt här fuimos passagerare, som 
önskade komma om bord. "Oceanic" styr
de närmare land, för att erhålla uppgift på 
deras antal; stoppade maskinen och afsändo 
sin slup, som inom få minuter bragto både 
menniskor och ting i säkerhet om bord, 
och äter gick det framåt, oupphörligt fram
åt på den mörka vattenspegeln.

I kajutan hade emellertid passagerarne 
sökt lördrifva tiden på åtskilligt sätt. Mr. 
Gray spelade schack, men Simmons hade 
lyckats finna trenne medspelare, och befann 
sig högst väl vid ett parti Encre på fyra 
händer — ett i Amerika brukligt spel. — 
Den bleka mannen deromot, som vi, vid 
fartygets afgåug sägo sitta pä " boiler" - 
däcket bredvid gamla Simmons och som 
kallade sig Smith, hade satt sig (¡H clt 
parti ”poker" *) med NeW-Yorkaren och

’) Hit i Anerika mycket omtyckt hazardspel, 
nistan det enda dylika, som icke blifvit förbjudet 
af regeringen.
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for, öfverraskad,

(Forts.)

den första wood yard” — vedplat- 
svarado styrmannen med yttersta

och höll inne med flägtandet, 
svarade styrmannen Inko

den 
dut

’ ) Ett slags toddy af enbärsbrlinvin, försatt med 
kryddor.

(VU årgången o 3,)

Men då 
att han icke tog notis der- 
icke var sinnad att med

mängd nyfikne, som

”mr. Gray”, sin

hvar ligger då denna första wood 
frågade den lille, i det han vände 

talaren
”Obestämdt,” 

niskt.
”Då kommer

natten i ett blockhus vid Missisippi? — och 
jag som ieke har något musquituät med 
mig! — jag blir ju alldeles uppäten af den 
ohyran?” klagade den lille vemodigt.

”Väl möjligt,” svarade styrmannen.
Dim enleverade drog en djup suck; han 

hade nu funnit sig i sitt öde, och afvakla- 
de stilla, hvad försynen ytterligare ämnade 
företaga sig med hans person.

Kloekan var 11 om nflo en, då ångaren 
äter iade till, för att intaga ved; den lille 
mannen frän Natchez hoppade med ett skutt 
i latid, och undandrog sig hastigt passage- 
rarnes skraltsalfvor.

Simmons» spelade åter encre med sina 
vänner frän föregående afton,-—och skrat
tade och berättade, sä alt han höll hela 
sällskapet vid eu oupphörlig munterhet. Ef
ter hvarje slutad! parti, störtade hela ska
ran in i skänkrummet, och drack. De, som 
förlorat, fingo betala.

Herr Smith och Newyorkaren spelade sin 
poker; men mr. Gray stod ute pä ”boiler”- 
däcket, lutande sin glödande panna mot en 
af ledstängerna, och slirr ide in i den dunk
la skogen, som ångaren, just nu for tält 

jag ju alt tillbringa hela

arbete, som om saken icke vi
honom, låt lägga plankorna 

ställe, instufva trakten och so
pa däcket, medan passageraren — mot sin 
vilja sprang från den ene till den andre

klockan var säkerligen 11, innan alla hade 
kommit i säng.

Dagen derpå, omkring kl. 6 om aftonen, 
kommo vi i sigte af staden Natchez, och 
på en half mils afstånd derifrån låt kapte
nen ringa mod klocka», till tecken att han 
ämnade lägga i land.

Då han här hade att intaga några balar 
bomull, sä fastgjordes fartyget vid stran
den, och som en svärm af gräshoppor 
framströmmade en 
knappt kundo vänta tills plankorna blifvit 
ntlagde, utan genast sprungo om bord, på 
hvad sätt de kunde, och spriddo sig i alla 
riktningar pä fartyget. Efter dem kom en 
skara hvit och kulört ungdom, med korgar, 
i hvilka funnes tidningar, äpplen, hårdkok
ta ägg, oranger, och ¿’gingerbread" — el t 
slags honingskakor. •— Med denna hop 
följde äfven 5 eller 6 nätta, i brokiga och 
lysande tyger klädda Mulatt- och Neger
flickor, som i sina snygga korgar buro ka
kor och bakelser, hvilka sågo ganska ap
titliga ut, der de lågo på snöhvita ser- 
veter.

Frakten var intagen, flere passagerare af- 
gångne, andra ¿1er komne om bord, och 
redan hade klockan gifvit första signalen 
till affärd. — Ännu en gäng skallade hen
nes klingande stämma vidt och bredt öfver 
det bullrande lifvet och den rastlösa verk- 
samhelen på landningsplatsen, och allt, som 
ännu fanns på stranden och hörde till ån
garen, skyndade med väldiga språng om 
bord, medan allt, hvad som hörde till sta
den, af nyfikne och säljare, lika hastigt 
sprang i land. Fartyget stötte af och lem- 
nade staden, uppvältrande höga vågor efter

”Halloh! ■— jag måste i land!” ropade 
en röst, och under högljiidl skratt från 
samtlige melländäcks-passagerarnc, uppsteg 
ur djupet en liten (jock man, med ljust 
hår, en hvit filthatt på hufvudot, och mörk
röd fysiognomi ; ”hali — stoppa maskinen !”

Styrmannen, som stod rere jm the fore
castle, — fördäcket ■— såg upp till kap
tenen, hvilken spnlserade uppe på hurii- 
candiicket, på hvars yttersta haut han slod 
och lutade sig mot en af jcinstiingernn, 
som understödde de stora skorstenarna — 
öfverblickande ailt och lugnt småskrattan
de åt den lilla mannens nödrop, 
styrmannen såg 
om, och alltså 
slupen sälla mannen i land, vände han sig 
äter till silt 
dare a.igick

och på det klagligaslc om hvartannat svor 
och tiggde att blifva satt i land.

¿’Bless your soul!” — välsignad varo er 
själ ■— käre kapten,” ropade l an till en af 
matroserna, som såg honom med torrt all
var i an.-iglet, ”låt fartyget stanna — för 
tusan d-—r, jag måste vara i Natchez i af
ton, och nu för ni mig bort, med så fär
färlig hastighet, uppåt floden. Håll, Håll!” 
skrek han åter upp till kaptenen, ”jag hör 
icke till fartyget ■— jag vill sliga ur!” — 
Men allt var fåfängt ; ingen menniska ha
de medlidande med honom, och förtviflad 
och rasande, sprang han omkring med små 
steg på fördäcket, förbannande kaptenen, far
tyget, Missisippi, Natchez och slutligen sin 
dumhet, som förledt honom att sätta sinfot 
på en så erbarm'ig, miserabel ångbåt, som 
Oceanic.

”Men hur långt viil ni då taga mig med?” 
frågade han ändtligen, eiteren half timmas 
tystnad, styrmannen, stödd mot gångspelet, 
lugnt betraktande honom, hurusom han af- 
torkade de tunga dropparno frän sin svett- 
drypande panna, och tillfiäktado sig svalka 
med sin hvita filthatt.

”Till 
sen ■—, 
köld.

”Och 
yard^f 
sig lilt

förbi, och hvars korpsvarta mörker genom
blixtrades af myriader lysmaskar, hvilka, 
som lika så många eldgnistor, korsade hvar
andra härs och tvärs i alla riktningar.

Det måste hatva varit sorgliga tankar, 
som sysselsatte honom, ty hans öga var 
fuktigt och från det djupt flämtande brö
stet banade sig en tung suck väg mellan 
de sammanpressade läpparne.

”Gray, Gray!” ropade pà däcket den gam
le Simmons glädtiga röst; ”hvar d—-n hål
ler ni hus? hvad gör ni här ute, ensam i 
den kalla nattluften? Kom, — Wilson 
har förlorat, och måste traktera, — vi 
hafva spelat om ett glas för all hands — 
öfver laget.” ■—

”Jag kan verkligen icke 
Summons; jag

”Mà fan ta’
mens, som nu 
däcket; ”kom 
glas limonad, 

dricka, tnr.
har hufvudvärk.” —

?r hufvudvärk,” skrek Siin
trädde ut till honom på för- 
och drick åtminstone ett 
om icke annat, ty dricka

måste ni.” Med (lesa ord, drog han 
icke längre molsträfvige med sig till 
klart upplyste skänkrummet..

”Brandy — bränvin — och socker
mig!” ropade han; ”och hvad dricker ni'i” 
frågade han den unge Gray. ”Ett glas ma
dera,” svarade denne.

”Nå, hvad dricker ni, mr. Smith, och n i 
mr. . . . hvad är ert namn?”

”Bloomfield, sir,” svarade Newyorkaren 
”jag dricker punsch.”

”Alltså punsch för mr, Bloomfield, och 
¿'gin cock tail" *) för mr. Smith !”

”Se, så!” ropade han förnöjd, daban ul- 
drack sista resten af sin biandy-grogg; ”nu 
åter ti l arbetet, innan vi blifva törstige 
igen !”

Man slog sig ånyo ned vid spelbordet, 
och mr. Gray gick åter ut i den friska natt
luften.

Bland de passagerare, som kommit om 
bord i Natchez, befann sig äfven en stor, 
smidig, kraftfull man, klädd i en lätt som
marrock, och som hittills nästan alls icke 
deltagit i konversationen, utan, obemärkt af 
alla, sutlit i ett hörn och stilla betraktat 
spelet, isynnerhet det emellan Newyorka
ren ech den bleka mannen. Han steg nu 
upp, gick ut pa åor/rr-däcket till mr. Gray, 
och lade, med ett vänligt 
hand på hans skuldra.

”Sir!” sade denne, och 
upp ur sina drömmar.

för

•;i
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